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【巴利佛經】

Mettasuttaṃ 
慈經

1. 

Karaṇīyamatthakusalena, yantasantaṃ padaṃ abhisamecca; 
Sakko ujū ca suhujū [sūjū (sī.)] ca, suvaco cassa mudu anatimānī. 
【強帝瑪法師譯：① 專於修善者，欲達安祥境；應當有才能，正直且真誠；柔順亦溫和，謙虛無驕慢。】 
悟醒譯：完全瞭解寂靜境，善利乃為智人之所為，彼堪能、率直、正直、善感，柔和無高慢。 
（喜戒禪師《慈經的開示》釋自詠譯：善於行善並希望內心安詳的人應當培養這些特質：他必須有能力、正直，而且是完全地正直，善順、溫和，以及謙虛。） 
雲庵譯：義巧之人現觀行，彼涅槃之寂靜句；有能耿直且端正，善語柔和無過慢。 
〔摘自《經集》郭良鋆譯：深明事義、達到寂靜境界的人，應該有能力，誠懇，正直，說話和氣，態度和藹，不傲慢。〕 
節錄《大悲經》法舫法師譯：如是比丘，發無上意，為慈愛眾生，乃究竟之道。於諸智慧中，亦得第一，由斯而得證入清淨涅槃，凡諸佛子，應當如是修行大悲三昧，為極重要。能於戒定之中，而開發智慧，乃佛法中之正宗綱要，正直真實，其心調柔，而身輕安。能空我慢等無明，修習一切善法。 

2. 

Santussako ca subharo ca, appakicco ca sallahukavutti; 
Santindriyo ca nipako ca, appagabbho kulesvananugiddho. 
【② 知足常安樂，易於受奉養；事務不宜繁，生活當簡樸；六根勤收斂，審慎熟思慮；言行盡無漏，家親不貪戀。】 
知足易養，生活簡素，護根、賢明，溫和謙虛，於〔信者〕之家無貪求。 
（能夠知足並且容易被護持，生活少務、簡單。善護諸根，謹慎、不輕率，亦不貪戀眷屬。） 
心中知足且易養，生活簡素無雜行；諸根寂靜且聰明，不諂檀越無隨貪。 
〔知足，容易供養，少管事，儉樸，感官平靜，聰明，謙虛，不執著家庭。〕 
精進不退，惟不修一切無益苦行，亦不懶安，享受一切虛妄慾樂，一切智慧，悉皆圓滿，身語意業，悉皆清淨，廣作利益。 

3. 

Na ca khuddamācare kiñci, yena viññū pare upavadeyyuṃ; 
Sukhinova khemino hontu, sabbasattā [sabbe sattā (sī. syā.)] bhavantu sukhitattā. 
【③ 任何微細行，若為智慧者；當有所譴責，皆應不犯過；但願諸眾生，快樂且安穩；願一切眾生，心中常喜樂。】 
不為智者所非難，不作任何卑賤行。願諸有情有幸福、安穩而安樂。 
（他應當不輕犯任何極微小的過失，避免也許受到智者的譴責。接著，他應當在心中培養如下的心念：願所有的眾生快樂安全，願他們的內心是滿足的。） 
雖受諸識者非難，不行一切雜穢行；但修慈悲安樂法，與眾生幸福安穩。 
〔不應該做任何卑賤的事，免遭其他智者譴責。讓一切眾生幸福安全！讓他們快樂！〕 
為眾福田，奉為師範，皆由智慧大悲之力。不被纖毫塵煩之所擾亂，而常行戒、定、慧。慈愛眾生之心，逐漸增強廣大，精進不退，悉皆平等度脫。 

4. 

Ye keci pāṇabhūtatthi, tasā vā thāvarā vanavasesā; 
Dīghā vā yeva mahantā [mahanta (?)], majjhimā rassakā aṇukathūlā. 
【④ 無論何眾生，脆弱或堅強，含攝皆無餘，長形或巨大，中型或矮小，細微或粗厚。】 
諸一切生物，或弱、或強者，或長或大、或是中等者，或短、或細、或粗等，包括盡無餘。 
（不論那一類的眾生，軟弱或強壯；長、胖短、或中等；短、小或巨大。） 
任何生物及生類，怖動者與定立者，任何長身大身者，中身者與短軀者，微細者與粗大者。 
〔凡有生命者，或強或弱，或長或短，或大或小，或粗或細，〕 
若有色眾生、若無色眾生、若長大身眾生、若微細身眾生， 

5. 

Diṭṭhā vā yeva adiṭṭhā [adiṭṭha (?)], ye va [ye ca (sī. syā. kaṃ. pī.)] dūre vasanti avidūre; 
Bhūtā va [vā (syā. kaṃ. pī. ka.)] sambhavesī va [vā (sī. syā. kaṃ. pī.)], sabbasattā bhavantu sukhitattā. 
【⑤ 可見或難見，遠方或近處，已生或將生，願一切眾生，心中常喜樂。】 
或現或不現，或住遠、近、或已生終、或有生〔因〕之生物，願諸有情有安樂。 
（也不論是可見或不可見，在我們周圍或離我們遙遠，已出生或即將出生的眾生，願所有眾生，無一例外地，和喜充滿。） 
目見者與不見者，住遠者與不遠者；已生者與住胎者，利樂此等諸有情。 
〔或可見或不可見，或近或遠，或生下或有待生下，讓一切眾生都快樂！〕 
或能見、或不能見眾生、或同處、或不同處眾生，或已生、或當生、或未生眾生，悉皆為彼拔一切憂苦，與一切愉樂。 

6. 

Na paro paraṃ nikubbetha, nātimaññetha katthaci na kañci [naṃ kañci (sī. pī.), naṃ kiñci (syā.), na kiñci (ka.)]; 
Byārosanā paṭighasaññā, nāññamaññassa dukkhamiccheyya. 
【⑥ 無論在何方──彼此不欺瞞，互不相藐視；勿存瞋恚心，期使他人苦。】 
人勿互譭謗，勿輕何處誰。勿怒勿氣忿，勿互咒願苦。 
（讓人彼此間沒有相互欺騙，且不管身在何處，任何一個人都不輕視他人，即使生氣或怨恨，也不想使他人受任何苦。） 
彼此互相勿欺瞞，任何處人勿輕賤；勿作惱害瞋恚想，不欲使人受苦辛。 
〔不要欺騙他人，不要蔑視任何地方的任何人，不要出於忿怒和仇恨而互相製造痛苦。〕 
故修此大慈悲愛三昧，而不惱害一切眾生，亦不輕欺他人；若被一切人來擾亂，悉皆能忍；三業清淨，四相皆空。慈愛眾生，如母愛子，較愛自身猶切。 

7. 

Mātā yathā niyaṃ puttamāyusā ekaputtamanurakkhe; 
Evampi sabbabhūtesu, mānasaṃ bhāvaye aparimāṇaṃ. 
【⑦ 猶如母對子，願以己生命；保護彼獨子，如是對眾生；修習勤發展，無限量慈心。】 
如母護愛獨子賭己命，於諸有情修習無邊之〔慈〕心。 
（如同母親不顧自身生命地護念她唯一的孩子，願人們也能對眾生散發這樣無量的慈心。） 
恰似母有獨生子，甘為守護捨身命；修習無量大慈意，一切生類如斯對。 
〔猶如母親用生命保護自己的唯一兒子，對一切眾生施以無限的仁慈心。〕 
如是慈悲正道，普遍愛護無量無邊眾生， 

8. 

Mettañca sabbalokasmi, mānasaṃ bhāvaye aparimāṇaṃ; 
Uddhaṃ adho ca tiriyañca, asambādhaṃ averamasapattaṃ. 
【⑧ 慈心對眾生，發展無量心；上下普四方，盡皆無障礙；泯除憎恨心，亦無敵對意。】 
於諸世界修習無限之慈心，於上下十方無怨意、敵意以達無礙。 
（讓一個人無量慈的心念充滿世界的上方、下方，及橫遍十方，沒有任何的障礙，沒有任何的仇恨及敵意。） 
善待世間諸眾生，無量慈意應習生；上下縱橫無障礙，既無怨恨亦無敵。 
〔對整個世界施以無限的仁慈心，無論在高處，低處或地平處，不受阻撓，不懷仇恨，不抱敵意。〕 
冤親平等，無間國際、種族，不分人我、是非，凡宇宙一切眾生，乃至無情草木，猶不加損害，悉使共榮生存。 

9. 

Tiṭṭhaṃ caraṃ nisinno va [vā (sī. syā. kaṃ. pī.)], sayāno yāvatāssa vitamiddho [vigatamiddho (bahūsu)]; 
Etaṃ satiṃ adhiṭṭheyya, brahmametaṃ vihāramidhamāhu. 
【⑨ 行住或坐臥，當處清醒際；繫守此一念，謂之為梵住。】 
或立、或步、或坐、或臥，只要目醒覺，應確立此念。於此之教，是云梵住。 
（只要一個人是醒覺的，無論站著、行走、坐著或躺下，他應當保持正念，這就是所謂的「此生中最高的境界」。） 
行住坐臥如實知，住立慈祥正念中；遠離睡眠獅子臥，佛教名謂慈梵住。 
〔無論站著、走著、坐著、躺著，毫不糊塗，恪守這一思想，人們說這是人世的梵界生活。〕 
修此慈悲三昧，無論行住坐臥，或工作，或閒暇，無令忘失。斯乃極大無比之威德，能生一切善，能滅一切惡，所以世尊普勸修持，乃最上一乘之道。 

10. 

Diṭṭhiñca anupaggamma, sīlavā dassanena sampanno; 
Kāmesu vinaya [vineyya (sī.)] gedhaṃ, na hi jātuggabbhaseyya puna retīti. 
【⑩ 不取諸惡見，圓滿戒與慧；捨離慾貪念，終此不輪迴。】 
勿陷於〔妄〕見，護持戒德，具有正見，制伏貪求欲事，彼絕不再宿母胎。 
（一位放棄執著於感官慾望的人，不落入邪見，正直且具足觀智，他必定將不再進入母胎受生。） 
具足戒律成正見，不從惡見隨煩惱；調伏諸欲莫貪求，從此不再入母胎。 
〔不接受謬論，有德，有見識，不貪戀慾愛，那就肯定不會再投胎。〕 
依此修持，則被一切眾生特別恭敬。則能消除一切眾生之我見等煩惱，並可解脫一切眾生之生死妄執，而堅固信念八正道、四聖諦之實相。如是修持，自然消滅一切貪妄之苦，而證入最後涅槃。 

Mettasuttaṃ niṭṭhitaṃ. 
慈經 （～小誦經‧第九經）終

～《小部經典‧小誦經‧Mettasutta 慈經》(Khp 9) 

Khuddakapāṭhapāḷi niṭṭhitā. 
小部經典‧第一（小誦）經終
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